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I

ერთ ისეთ სა ვე ლა მაზ ქვე ყა ნა ში, რო გორ შიც შენ ცხოვ

რობ, ერ თი ხელ მწი ფე მე ფობ და. ჰყავ და ცო ლი და პა ტა რა 

ქა ლიშ ვი ლი. არ ვი ცი, მარ თლა ასე იყო, თუ იქაუ რებს ეგო

ნათ, თა ვიან თი მე ფე – ყვე ლა ზე ჭკვია ნი, პუ რი და ღვი ნო 

– ყვე ლა ზე გემ რიე ლი, წყა რო – ყვე ლა ზე ცი ვი, მზე – ყვე ლა

ზე თბი ლი, ცა – ყვე ლა ზე ლურ ჯი და მი წა – სხვი სა ზე უფ რო 

აბი ბი ნე ბუ ლი. იმ ქვე ყა ნას უმ წვა ნე სი ერ ქვა.

უმ წვა ნე სი პა ტა რა იყო, მაგ რამ დი დი წარ სუ ლი ჰქონ და. 

მე ფეს ძა ლიან უნ დო და ვა ჟი ჰყო ლო და, ტახ ტის მემ კვიდ რე, 

რო მე ლიც მის შემ დეგ იმე ფებ და და ქვე ყა ნას უპატ რო ნებ

და. ამი სათ ვის რა აღარ იღო ნეს: ხან ჯა დოს ნუ რი ვაშ ლი შე

ჭა მეს, ხან სა ლო ცა ვებ ში ია რეს, ხა ნაც ცნო ბი ლი მკით ხა ვე ბი 

მოიწ ვიეს, მაგ რამ უშე დე გოდ – დე დო ფალს მეო რე შვი ლი 

არა და არ ეყო ლა. თუმ ცა იგი დი დად არ წუხ და, რად გან 

სა ფიქ რა ლი და გა სარ თო ბი სხვაც ბევ რი ჰქონ და: მო დე

ბის ჟურ ნა ლებს ათ ვა ლიე რებ და, ქსო ვი ლე ბით მო ვაჭ რეებს 
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I

Once upon a time, in a country just as beautiful as the one 

where you live, there was a king who had a wife and a little 

daughter. I am not sure whether it was really true, but the 

inhabitants of that country thought that their King was the 

most intelligent, their bread and wine the most delicious, 

their springs the coldest, their sun the warmest, their sky  the 

bluest and their land  the richest in greenery. That country was 

called The Greenest.

The Greenest was small, but it had an illustrious past. The 

King craved for a son, an heir to the throne who would reign 

and look after his country in succession to his father. They tried 

every possible method to achieve this: they ate a magic apple, 

prayed in holy places, invited the most famous fortunetellers, 

but all in vain – the Queen could not have another baby. She 

didn’t worry about it though, as she had lots of other things 

to think about or to occupy herself with: she browsed through 
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და მკე რა ვებს მი თი თე ბებს აძ ლევ და, მზა რეუ ლებს დიე ტურ 

საჭ მელს ამ ზა დე ბი ნებ და. დღე ში ორ ჯერ მა საჟს იკე თებ

და, სამ ჯერ სას წორ ზე დგე ბო და და ოთ ხჯერ კა ბას იც ვლი

და. მკე რა ვი, მზა რეუ ლი, მა სა ჟის ტი და რამ დე ნი მე მოახ

ლე გო გო გა მუდ მე ბით უკან დაჰ ყვე ბოდ ნენ, რად გა ნაც არ 

იცოდ ნენ, დე დო ფალს რო დის რა მოე სურ ვე ბო და. რომ 

მოს ცი ლე ბოდ ნენ, ხუთ წუთ ში უკან ვე მოუხ მობ და, ამი ტომ 

უთავ ბო ლოდ აქეთ ი ქით სირ ბილს ისევ დე დოფ ლის კუდ ში 

დევ ნა ერ ჩიათ.  

მარ თა ლია, მე ფე ვაჟს ნატ რობ და, მაგ რამ ცო ლიც ძა

ლიან უყ ვარ და, მას თან გან შო რე ბა და სხვა ცო ლის მოყ ვა

ნა ეძ ნე ლე ბო და. ამი ტო მაც ნელ ნე ლა ეგუე ბო და ბედს და 

ცდი ლობ და, აღარ ეფიქ რა თა ვის სა წუ ხარ ზე.

მე ფე ნამ დვი ლი მე ფე იყო, დე დო ფა ლიც – ნამ დვი ლი 

დე დო ფა ლი. მე ფე – წარ მო სა დე გი და დი დე ბუ ლი, დე დო

ფა ლი – კალ მით ნა ხა ტი და ნარ ნა რი. პა ტა რა მე ფის ასუ ლი 

კი სულ არ იყო ლა მა ზი. უფ რო სწო რად, არც უშ ნო, მაგ რამ... 

მოკ ლედ, ჩვეუ ლებ რი ვი ბავ შვი გახ ლდათ. სა სახ ლის ის ტო

რი კო სი, რომ ლის მა მაც ის ტო რი კო სი იყო და ბა ბუაც, ამ

ტკი ცებ და, ასე თი უბ რა ლო ბავ შვი ამ სა სახ ლე ში არას დროს 

და ბა დე ბუ ლაო. უმ წვა ნე სის მე ფის ასუ ლე ბი ყო ველ თვის 

მშვე ნიერ ნი, სი ლა მა ზის მფრქვე ველ ნი და სია მა ყით აღ სავ

სე ნი იყ ვნე ნო, ამ ბობ და, და თან სქე ლი ხელ ნა წე რი წიგ ნი

დან, რო მე ლიც სულ თან დაჰ ქონ და, ად გი ლებს იმოწ მებ და.
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the fashion magazines, gave directions to cloth merchants and 

seamstresses and ordered the cooks to make special meals. 

She had a massage twice a day, weighed herself on the scales 

three times a day and changed her dress four times a day. 

Her seamstress, her cook, her masseuse and several maids 

accompanied her everywhere as they didn’t know beforehand 

what the Queen would like and when. Even if they left her, 

she would call them back in five minutes, so they preferred 

staying with her to interminably racing back and forth.

The King, it is true, was longing for a son, but he was very 

fond of his wife too. He couldn’t bring himself to divorce her 

and marry again; so he was gradually coming to terms with his 

fate and tried not to think about his problem.

The King was a real king and the Queen a real queen. 

He was imposing and magnificent, and she was beautiful 

and graceful, but the little princess was not pretty at all. 

Moreover, she was, well, not quite ugly but… in a nutshell 

she was just an ordinary child. The palace historian, whose 

father and grandfather had been historians too, repeated 

over and over again that such an ordinary child had never 

ever before been born in the palace. “The princesses of The 

Greenest have always been beautiful and full of pride,” he 

used to say, carrying a thick handwritten book to confirm 

what he said.
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– ასე თი ბავ შვი ხომ ჩვე ნი ქა ლა ქის ყვე ლა სახ ლშია! – ხში

რად ეჩურ ჩუ ლე ბო და დიდ გვა როვ ნებს და სი ნა ნუ ლით თავს 

აქ ნევ და.

პა ტა რა მე ფის ასუ ლის საქ ციე ლი იმი ტომ იწ ვევ და გაო ცე

ბას, რომ მას არც ძვირ ფა სი თვლე ბით მო ჭე დი ლი სა თა მა

შოე ბით თა მა ში უყ ვარ და, არც მორ თულ მო კაზ მუ ლი სტუმ

რე ბის თვალ თვა ლი. ის არა სო დეს იწუ ნებ და საჭ მელს და არ 

ით ხოვ და, სხვა კერ ძი მო მიმ ზა დე თო. არც უმი ზე ზოდ ტი რო

და, გინ და თუ არა ესა და ეს მო მარ თვით ან მომ გვა რე თო. 

სა ნამ სულ პა ტა რა იყო, ქვი შა ში თა მა შობ და პა წია ნიჩ ბით, 

ბაღ ში ყვა ვი ლებს წყალს უს ხამ და და ძაღ ლის ლეკ ვებს ეთა

მა შე ბო და. ბო ლოს კი თა ვი დან ფე ხე ბამ დე ამოთ ხუპ ნუ ლი 

ბრუნ დე ბო და შინ. მის და ნახ ვა ზე დე და და მა მა ერ თხმად 

ამოიკ ვნეს დნენ ხოლ მე: „ღ მერ თო, ვის ჰგავს ეს ბავ შვი!“ ჰო, 

მარ თლა, მე ფის ასულს სა ხე ლიც ცო ტა უც ნაუ რი ერ ქვა. რო ცა 

გაჩ ნდა და დე დო ფალს ჰკით ხეს, თქვე ნო უდი დე ბუ ლე სო ბავ, 

ბავშვს რას არ ქმევ თო, იგი ჩა ფიქ რდა. უცებ უც ხოე თი დან მი

ღე ბუ ლი ახა ლი სუ ნა მო გაახ სენ და და გო გო ნას მი სი სა ხე ლი 

დაარ ქვა – იმ ქვე ყა ნა ში რომ არა ვის ერ ქვა – პა ლო მა.

გა დიო და დრო. ყვე ლას თა ვი სი საზ რუ ნა ვი ჰქონ და. დე

დო ფალს სულ მე ტი და მე ტი საქ მე უჩ ნდე ბო და. იგი ყო ველ

დღე და დიო და სტუმ რად დიდ გვა როვ ნებ თან, ხა ნაც მე ზო ბელ 

სა ხელ მწი ფოებ ში გა მარ თულ წვეუ ლე ბებ ზე. ყო ველ თვის 

ბრწყინ ვა ლედ გა მოი ყუ რე ბო და და ყვე ლას გაო ცე ბა სა და 
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“Such a child may be found in every family in our town,” 

he often whispered to the noblemen, shaking his head 

regretfully.

The behaviour of the little princess was considered weird 

because she didn’t like playing with toys adorned with jewels 

or observing the spickand span guests. She never rejected 

her food and never demanded the preparation of another 

dish. She never cried without reason, asking for something 

or someone in particular. When she was a baby she used to 

play in the sand with a small spade, or water flowers and 

play with puppies. Ultimately she would return home filthy, 

and when her parents saw her, they would utter: “Oh God, 

who does this child take after!” Oh, by the way, the princess 

had a rather strange name too. When she was born and 

they asked the Queen “Your Majesty, what would you like 

to call the child?” she thought for a while and then suddenly 

remembered the new perfume that she had got from abroad 

and so called the girl by its name, the name that nobody else 

in the country had – Paloma.     

Time passed. Everyone had their own problems. The 

Queen’s duties kept increasing. She paid daily visits to the 

noble families, and sometimes she went to the parties held 

in the neighbouring kingdoms. She always looked ravishing 

and drew everyone’s admiration. Even when she was at 
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აღ ფრთო ვა ნე ბას იწ ვევ და. რო ცა შინ იყო, შვი ლის თვის არც 

მა შინ ეცა ლა. თა ვის ჟურ ნა ლებ ში კით ხუ ლობ და, რო გორ უნ

და მოევ ლო სა ხის კა ნი სათ ვის, რომ ნაო ჭე ბი არ გას ჩე ნო და 

და რა ფე რი სა და სტი ლის ტან საც მე ლი შე მო დიო და მო და ში. 

მი სი მკე რა ვე ბიც მთე ლი დღე მუ შაობ დნენ, რად გა ნაც დე დო

ფალს არ ეკად რე ბო და ორ ჯერ ერ თი და იმა ვე კა ბის ჩაც მა. 

ასე რომ, მი სი ყო ვე ლი წუ თი და კა ვე ბუ ლი იყო.

მე ფე საც თა ვი სი საქ მეე ბი ჰქონ და. უმ წვა ნე სის მე ზობ ლად 

ერ თი დი დი ქვე ყა ნა მდე ბა რეობ და. ოდეს ღაც მათ შო რის გა

მარ თულ ომ ში იმ ქვე ყა ნამ გაი მარ ჯვა. მას აქეთ და მარ ცხე

ბუ ლი უმ წვა ნე სი ყო ველ წლიუ რად ეტ ლებს და ურ მებს ნაირ

ნაი რი სურ სა თი თა და ძვირ ფა სი ნივ თე ბით ტვირ თავ და და 

გა მარ ჯვე ბულ ხელ მწი ფეს უგ ზავ ნი და. თუმ ცა უმ წვა ნე სის მე

ფე – დე მეტ რი ამას სა ჩუ ქარს ეძახ და, სი ნამ დვი ლე ში ძა ლიან 

ცუ დი სიტ ყვა – „ხარ კი“ ერ ქვა. პა ლო მას დიდ ბა ბუას ხარ კის 

მი ცე მა შეუწ ყვე ტია იმ ქვეყ ნი სათ ვის, რად გა ნაც ძლიე რი ჯა რი 

ჰყავ და და არაფ რის ეში ნო და. მი სი სუ რა თი სა სახ ლის თით

ქმის ყვე ლა ოთახს ამ შვე ნებ და. მე ფეც სულ მას შე ნატ რო და 

და მის სა ხელს იფი ცებ და.

ისე, რო გორც ყვე ლა მე ფის ასულს, პა ტა რა პა ლო მა საც 

ჰყავ და გამ ზრდე ლი. ეს ქა ლი ძა ლიან კე თი ლი და ალერ სია ნი 

იყო. პა ლო მას ის ასეირ ნებ და, აჭ მევ და, აძი ნებ და, უყ ვე ბო და 

ზღაპ რებს და ყვე ლა ფერს, რაც სა სახ ლის ეზოს მიღ მა ხდე ბო

და. რად გა ნაც მზა რეუ ლე ბი მთე ლი დღე დე დოფ ლის დიე ტურ 
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home she didn’t have time for her daughter; she read in her 

magazines how to look after her skin so that she wouldn’t 

develop wrinkles and she also read what colour and style of 

clothes were coming into fashion. Her seamstresses worked 

all day long as it wouldn’t become the Queen to wear the 

same dress more than once. So every second of her life was 

occupied.

The King had his business too. The Greenest had a large 

neighbouring country that had won the war which had occurred 

between them long ago. Since then The Greenest had been 

loading carriages and carts with various foodstuffs and 

valuables and sending them to the victorious king. This was 

repeated every year, and although the King of the Greenest 

– Demetrius – called this a gift, it actually had a very sad 

name:  “tribute”. Paloma’s great granddad had ceased paying 

the tribute to that country, because he had had a strong army 

and wasn’t afraid of anything. His portraits were in almost 

every room in the palace. The King admired him and swore 

by his name.

Like any other princess, Paloma had a nanny, who was 

very kind and caring. She went for walks with Paloma, fed 

her, put her to bed, told her fairytales and about everything 

that happened beyond the palace garden. As the cooks 

had to prepare special dishes for the Queen the whole day, 
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კერ ძებს ამ ზა დებ დნენ, ბავშვს სა დილ საც გამ ზრდე ლი უკე თებ

და. ჰო და, ერ თხელ, რო ცა მას პა ლო მას ოთა ხი სა კენ სი ნით 

საჭ მე ლი მიჰ ქონ და, შემ თხვე ვით დე რეფ ნის მო სახ ვევ ში დე

დო ფალს დაე ჯა ხა და მთე ლი თეფ ში წვნია ნი კა ბა ზე გა დაას

ხა. რა თქმა უნ და, ახალ კა ბა ზე. გა წიწ მა ტე ბულ მა დე დო ფალ

მა სა შინ ლად იკივ ლა, ეს ქა ლი სა სახ ლე ში აღარ და ვი ნა ხოო. 

გვერ დით მდგომ მა მსა ხურ მა მოკ რძა ლე ბით შეახ სე ნა, ეს ხომ 

თქვე ნი შვი ლის აღ მზრდე ლიაო, მაგ რამ დე დო ფალ მა კო პე ბი 

შეკ რა და გაი მეო რა, სას წრა ფოდ და ტო ვოს სა სახ ლეო.

პა ლო მა გამ ზრდე ლის გა რე შე დარ ჩა. თუმ ცა მსა ხუ რე ბი 

ულა გებ დნენ, აბა ნა ვებ დნენ და ურეც ხავ დნენ, გო გო ნა მაინც 

მარ ტო იყო და ხში რად ტი რო და. გამ ზრდე ლის შემ დეგ პა

ლო მას ბე დი ყვე ლა ზე მე ტად მო ხუც მე ბა ღეს ადარ დებ და. 

მე ფის ასუ ლი მას თან ატა რებ და დღის უმე ტეს ნა წილს. ყვა

ვი ლებს რწყავ და, უვ ლი და, სა რე ვე ლას აშო რებ და. მე ბა ღე 

ეხუმ რე ბო და კი დეც, მა ლე ამ საქ მეს წა მარ თმევ და უმუ შე ვა

რი დავ რჩე ბიო. პა ლო მამ ბა ღის ყვე ლა მცე ნა რის სა ხე ლი და 

მოვ ლის წე სი იცო და. ყო ველ დი ლით იგი ულა მა ზეს თაი გულს 

კრავ და ვარ დე ბი სა და მინ დვრის ყვა ვი ლე ბი სა გან და დე დის 

ოთახ ში, ლარ ნაკ ში დებ და. ყვა ვი ლე ბი საო ცარ სურ ნე ლე

ბას აფ რქვევ და, ფე რე ბი კი ისე იყო შე ხა მე ბუ ლი, ნე ბის მიერ 

მნახ ველს გააო ცებ და, მაგ რამ დე დო ფალს ეს ჩვეუ ლებ რივ 

ამ ბად მიაჩ ნდა და არა სო დეს შეუ ქია შვი ლი, არც მად ლო ბა 

უთ ქვამს.
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nanny cooked for the child. One day, when she was carrying 

Paloma’s meal on a tray to her bedroom, she quite by chance 

collided with the Queen in one of the turnings of the hall and 

spilt the soup on her dress; and of course the dress was new. 

The Queen was furious and she screamed that she didn’t 

want to see that woman in the palace again. One of the 

maids accompanying the Queen reminded her humbly that 

the woman was Paloma’s nanny, but the Queen frowned and 

repeated that the woman should leave the palace.

So Paloma was left without a nanny. Although the servants 

cleaned for her, bathed her and washed her clothes, she was 

still alone and often cried. After the nanny the old gardener 

was the person who cared about Paloma’s fate the most. 

The princess spent  most  of the day with him. She watered 

the flowers, looked after them, and dug out the weeds. The 

gardener even joked with her that she would soon take that 

business from him and leave him unemployed. Paloma knew 

the names of every plant in the garden and how to look after 

them. Every morning she made beautiful bouquets from roses 

and wild flowers and put them in a vase in her mother’s room. 

The flowers had an amazing scent and the colours were 

chosen in such a way that they would surprise anyone who 

saw them, but the Queen took it for granted and never ever 

praised her daughter or thanked her.
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პა ლო მას კი ძა ლიან უყ ვარ და დე და. სიზ მარ ში სულ მას ხე

დავ და. ისი ნი ერ თად სეირ ნობ დნენ, საუბ რობ დნენ, დე და გულ

ში იხუ ტებ და და კოც ნი და. დე და მას, მხო ლოდ მას უღი მო და და 

ამ დროს სხვა ზე არა ფერ ზე ფიქ რობ და. ყვე ლა ზე და სა ნა ნი ის 

იყო, რომ პა ლო მას სიზ მრე ბი არა სო დეს ხდე ბო და. დე და შემ

თხვე ვით გვერ დით თუ ჩაუვ ლი და და შეამ ჩნევ და, უც ბად მია

ძა ხებ და, ღმერ თო ჩე მო, რას ამო გი ჩე მე ბია ეს კა ბაო, და სა ნამ 

შვი ლი პა სუ ხის გა ცე მას მოას წრებ და, ის უკ ვე თა ვი სი ამა ლით 

კა რე ბის კენ მი დიო და, სა დაც ცხე ნებ შებ მუ ლი ეტ ლი ელო და.

დრო კი გა დიო და. მე ფე სულ უფ რო და უფ რო ეგუე ბო და 

ვა ჟის არ ყო ლას და ქვეყ ნის მრა ვა ლი პრობ ლე მის გა დაუჭ

რე ლო ბას, უფ რო და უფ რო ხში რად ოხ რავ და და შეს ცქე რო

და დი დი მე ფის სუ რათს.

მე ფის ასუ ლი კარ გად სწავ ლობ და, ბევრს კით ხუ ლობ

და, ხა ტავ და და მშვე ნივ რად უკ რავ და როიალ ზე. ყვე ლა მი

სი მას წავ ლე ბე ლი კმა ყო ფი ლი იყო. ისი ნი ყო ველ დღე და

დიოდ ნენ სა სახ ლე ში პა ლო მას თან, თვე ში ერ თხელ კი მე ფეს 

მოახ სე ნებ დნენ ხოლ მე ქა ლიშ ვი ლის სწავ ლის ამ ბებს. მე ფე 

ამ დროს სა სახ ლის ხარ ჯთაღ რიც ხვას ეც ნო ბო და ან ქვეყ ნის 

რუ კა ზე რა ღა ცებს ნიშ ნავ და, მას წავ ლებ ლებს ცა ლი ყუ რით 

უს მენ და და ღი მი ლით თავს უქ ნევ და, ყო ჩაღ, ყო ჩა ღო. ნა

ხე ვა რი საა თის შემ დეგ კი აღარც ახ სოვ და მა თი მო ნა ყო ლი. 

ეს გა ნა იმი ტომ მოს დიო და, რომ შვი ლი არ უყ ვარ და, უბ რა

ლოდ, ძა ლიან და კა ვე ბუ ლი იყო.
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Yet Paloma loved her mother very much. She constantly 

saw her in her dreams. They walked and talked together, and 

her mother held her in her arms and kissed her. Her mother 

was smiling at her, only at her, and was thinking about 

nothing else. The saddest thing was that Paloma’s dreams 

never came true. If by accident her mother passed by her and 

noticed her, she would exclaim “My God, why do you stick 

to that dress!” and before the daughter could answer, she 

was already going towards the door, accompanied by her 

entourage, to where the harnessed carriage awaited her.

Time passed. The King was becoming more and more used 

to the idea of never having a son and of not being able to 

solve a lot of problems. More and more often he used to sigh 

and look at the portrait of the great king.

The princess studied a lot, read a lot, painted and played 

the piano beautifully. All her teachers were content with her. 

They came to see Paloma in the palace every day and once a 

month they would talk to the King about Paloma’s progress. 

At such times the King was checking the palace accounts or 

was working on a map of the country, so he didn’t listen to 

the teachers very attentively. He just smiled and nodded his 

head as a sign of approval and half an hour later he couldn’t 

remember a word they had told him. He didn’t do this because 

he didn’t love his daughter, he was just too busy.
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ამა სო ბა ში პა ლო მა გაი ზარ და. თით ქოს ულა მა ზო არ ეთ

ქმო და, ქცე ვე ბით კი ვე რა და ვერ დაემ გვა ნა სხვა მე ფის ასუ

ლებს. სა სახ ლე ში გა მარ თულ წვეუ ლე ბებ ზე იგი არა სო დეს 

ჩნდე ბო და. ხალ ხიც არ იც ნობ და – დღე სას წაუ ლებ ზე მე ფის 

ასუ ლი სულ უკან იდ გა და მას ვე რა ვინ ამ ჩნევ და. რო ცა დე

დო ფალს რა მეს ჰკით ხავ დნენ შვი ლის შე სა ხებ, ერ თორ უაზ

რო, ზო გად ფრა ზას იტ ყო და და შემ დეგ საუ ბარს სხვა თე მა ზე 

გა დაი ტან და ხოლ მე.

ის ტო რი კო სი კი ასე წერ და: „ალ ბათ, ღმერ თი გაუწ ყრა 

ჩვენს სა მე ფოს. ერ თა დერ თი მე ფის ასუ ლი და ისიც ასე თი 

უც ნაუ რი! ზოგ ჯერ ისე გუ ლია ნად ესალ მე ბა და ესაუბ რე ბა 

მო სამ სა ხუ რეებს... არა, არა, ეს ნამ დვი ლად ღვთის რის ხვაა!“ 

ერ თხე ლაც ზუს ტად ამ გვერ დზე გა დაშ ლი ლი წიგ ნი მა გი და ზე 

დარ ჩა, როიალ თან ახ ლოს. საქ მე ისაა, რომ მო ხუცს მთე ლი 

დღე თან დაჰ ქონ და წიგ ნი ცა და სა წერ კა ლა მიც. რო ცა რა მე 

მოა ფიქ რდე ბო და, გა დაშ ლი და და წე რას აგ რძე ლებ და. მას 

ხომ ყვე ლა ფე რი უნ და აღე ნუს ხა: სად რა იდ გა, სად ვი სი სუ

რა თი ეკი და, მთე ლი სა სახ ლის აღ წე რი ლო ბა, რა თა მომ დევ

ნო თაო ბებს ყვე ლა ფე რი ეს კარ გად სცოდ ნო დათ. ასე აკე

თებ და მი სი მა მა და ბა ბუაც (და, თუ არ ვცდე ბი, ბა ბუის მა მაც). 

ჰო და, სწო რედ იმ ოთახ ში დარ ჩა ეს წიგ ნი, სა დაც პა ლო მა 

ყო ველ დღე შე დიო და. როიალ ზე დაკ ვრა რომ დაამ თავ რა და 

ად გა, გო გო ნამ წიგ ნი დაი ნა ხა. იფიქ რა, მე ხომ არ დავ ტო ვე 

აქო და ახ ლოს მი ვი და. თვა ლე ბი ძა ლაუ ნე ბუ რად გაექ ცა ლა
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Meanwhile Paloma was growing up. You wouldn’t say 

she wasn’t pretty, but her behaviour never resembled that of 

other princesses. She never appeared at the parties given in 

the palace. The people didn’t know her, as at celebrations she 

was always standing somewhere in the background where 

nobody could see her. Whenever the Queen was asked about 

her daughter she would say one or two meaningless general 

phrases and then would change the topic of conversation.

The historian wrote: “God must be angry with our kingdom. 

The only princess and such a weird one! Sometimes she 

greets and talks to the servants so amicably… Well, well, 

this is certainly the wrath of God”. Once he left the book 

near the grand piano open at this very page. It happened 

that the old man carried the book and a pen with him all the 

time, so whenever he thought of something he would open 

it and continue writing. He had to record everything: what 

was standing where, whose picture was on which wall, the 

description of the palace, so that the following generations 

would know every detail. His father had done the same job, 

his grandfather had done it, and, if I’m not mistaken, his great 

grandfather too. So he left the book in the very room where 

Paloma went every day. When she finished playing the grand 

piano and stood up, she saw the open book. “Maybe I left 

it here,” she thought, and went to it. She caught a glimpse 
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მა ზად გა მოყ ვა ნი ლი სტრი ქო ნე ბი სა კენ. წაი კით ხა სულ ერ თი 

აბ ზა ცი და იქ ვე სკამ ზე ჩა მოჯ და. არა, სულ არ წყე ნია, პი რი

ქით, თა ვი დამ ნა შა ვედ იგ რძნო, რომ იმას ვერ აკე თებ და, რა

საც მის გან მოე ლოდ ნენ და რაც მოეთ ხო ვე ბო და. უცებ სად

ღაც შორს წას ვლა მოუნ და, მაგ რამ პა ლო მა ძა ლიან კე თი

ლი იყო, არ უნ დო და დედ მა მის თვის ეწ ყე ნი ნე ბი ნა. ამი ტომ 

სას წრა ფოდ სამ ზა რეუ ლო ში გაიქ ცა, ცო ტა საჭ მე ლი აი ღო და 

სა სახ ლის ბო ლო სარ თულ ზე ავი და. იქ კი პა ტა რა მიხ ვეულ 

მოხ ვეულ კი ბეს აუყ ვა. ეს კი ბე სა სახ ლის სხვენ ზე ადიო და. აქ 

პა ლო მა ბავ შვო ბა ში თა მა შობ და ხოლ მე. მსა ხუ რე ბი რომ გა

დაწ ყვეტ დნენ, ეს ძვე ლი თო ჯი ნე ბი მე ფის ასულს აღარ სჭირ

დე ბაო, ამოჰ ქონ დათ და კუთ ხე ში მდგარ დიდ ყუთ ში უკ რავ

დნენ ხოლ მე თავს. პა ლო მა კი ხში რად აკით ხავ და თო ჯი ნებს 

და მშვე ნივ რად ერ თო ბო და, სა ნამ ვინ მეს გაახ სენ დე ბო და და 

ძა ხილს დაუწ ყებ და.

სხვე ნის ფან ჯრე ბი დან მთე ლი ეზო, ბა ღი, ცო ტა მო შო რე

ბით კი ქა ლა ქის ქუ ჩე ბი და სახ ლე ბი ჩან და. იმ ღა მეს პა ლო

მა სხვენ ზე დარ ჩა. მეო რე დღე და ღა მეც იქ გაა ტა რა. ეზო ში 

ჩვეუ ლებ რივ ფუს ფუ სებ დნენ მსა ხუ რე ბი. ურ მით სურ სათ

სა ნო ვა გე შე მოჰ ქონ დათ და პირ და პირ სამ ზა რეუ ლოს თან 

ცლიდ ნენ. მორ თულ მო კაზ მუ ლი სა მე ფო ეტ ლი გა დიო და 

ჭიშ კრი დან და მე რე ისევ ბრუნ დე ბო და. მე ბა ღე თავს დას

ტრია ლებ და ყვა ვი ლებს. მოკ ლედ, ყვე ლა ფე რი ჩვეუ ლებ რი

ვად იყო. იმ დღეებ ში მე ფის ასულს არ და დე გე ბი ჰქონ და და 
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of the beautifully written lines. She read just one paragraph 

and sat down. No, she wasn’t hurt, on the contrary, she felt 

guilty because she wasn’t up to their expectations. Suddenly 

she wanted to go somewhere far away, but Paloma was very 

considerate and didn’t want to hurt her parents’ feelings. 

So she ran to the kitchen, took some food and went to the 

top floor of the palace. Then she went up the little winding 

staircase that led to the attic. Here Paloma used to play when 

she was a child. When the servants decided that the princess 

didn’t need some old dolls, they took them to the attic and 

put them in a big chest in the corner. But Paloma often used 

to visit her dolls and had a good time playing with them until 

someone remembered her and started calling her.

From the attic window there was a wonderful view of the 

courtyard, the garden, and a bit further off the streets of the town 

and the houses. That night Paloma stayed in the attic. She spent 

the next day and night there too. In the courtyard the servants 

were pottering about as usual. They were bringing in food on 

carts and were emptying them right at the kitchen door. An 

ornate royal carriage passed through the gate and then returned. 

The gardener was doting over the flowers. In short, everything 

was the same as usual. At the time the princess was on holiday, 

so her teachers didn’t come. Paloma’s absence wasn’t noticed by 

the servants either: for quite a long time now she hadn’t admitted 
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მას წავ ლებ ლე ბი არ და დიოდ ნენ. პა ლო მას არ ყოფ ნა ვერც 

მსა ხუ რებ მა შე ნიშ ნეს: დი დი ხა ნია, მათ აღარ უშ ვებ და თა ვის 

ოთახ ში, არ უყ ვარ და, ნივ თებს სხვა რომ ულა გებ და.

ასე იცა და სა მი დღე. ჩემს აქ ყოფ ნას დი დი მნიშ ვნე ლო ბა 

არ ჰქო ნიაო, იფიქ რა და მეოთ ხე დღეს ძველ სკივ რში ნა პოვ

ნი უბ რა ლო კა ბა ჩაიც ვა, თავ ზე ქუ დი ჩა მოიფ ხა ტა, შეუმ ჩნევ

ლად გა ვი და ეზო ში, ეზო დან – ბაღ ში, ბა ღი დან – გზა ზე და იმ 

გზას გაუყ ვა.

***

აღარც კი ვი ცი, რამ დე ნი დღე გა ვი და ამის შემ დეგ. სა

სახ ლე ში ყვე ლა ფე რი ძვე ლე ბუ რად იყო. დე დო ფალს, 

მგო ნი, საქ მე შე მოე ლია და ახ ლა ოთა ხე ბის გა ლა მა ზე ბას 

შეუდ გა. ყველ გან ბაფ თე ბი სა და ხე ლოვ ნუ რი ყვა ვი ლე ბი

სა გან გა კე თე ბულ გვირ გვი ნებს აკი დე ბი ნებ და მსა ხუ რებს. 

რო გორც ყო ველ თვის, ახ ლაც ზედ მე ტი მოს დიო და. დაჰ

ყვე ბოდ ნენ მსა ხუ რე ბი კი ბით და მორ ჩი ლად უქ ნევ დნენ 

თავს. დი დი წი ნაპ რე ბის, ცხენ ზე ამ ხედ რე ბუ ლი შუ ბია ნი 

და ფარ ხმლია ნი ვაჟ კა ცე ბის სუ რა თე ბიც კი ფე რად ფე რა

დი ბაფ თე ბით და ზან ზა ლა კე ბით „შეამ კო“, თან წა რა მა რა 

ჟურ ნალ ში იხე დე ბო და, ხომ ყვე ლა ფერს წე სის მი ხედ ვით 

ვა კე თე ბო.

ამა სო ბა ში არ და დე გე ბიც დამ თავ რდა და პა ლო მას მას

წავ ლებ ლებ მა მოა კით ხეს. მსა ხუ რებ მა თა ვის ოთახ ში ვერ 


